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Всеобщие выборы в Пакистане в 2018 г. сопровождались высоким уровнем террористической активности. Газеты в месяц выборов были переполнены сообщениями об атаках, в том числе на политиков и предвыборные митинги. В данном исследовании рассматриваются новостные статьи, посвященные взрыву на предвыборном митинге в Мастунге (13 июля 2018 г.), – одному из крупнейших терактов в истории Пакистана.  
Целью данного доклада является анализ освещения в англо- и урдуязычной пакистанской прессе террористического акта в Мастунге в условиях сложной политической обстановки для выявления различий. В контексте Пакистана особенности отражения конфликтов в СМИ изучаются довольно подробно, однако научные исследования опираются в основном на квантитативный, а не на квалитативный подход. 
В качестве источников для данного доклада используются две газеты на английском языке – Dawn и The Nation, а также газеты на языке урду – Nawa-i-Waqt и Daily Express. Таким образом формируется репрезентативная выборка текстов, поскольку указанные газеты принадлежат нескольким крупнейшим новостным агентствам страны. При этом Nawa-i-Waqt и The Nation принадлежат одному владельцу, что позволяет сравнить отражение событий в рамках одного агентства, но на разных языках. Будет представлено параллельное сравнение всех четырех изданий, включая формальные и тематические аспекты. 
Среди ключевых особенностей, характерных для англоязычного сегмента пакистанской прессы, следует в первую очередь выделить тезисность изложения. Информация дается в форме аналитического отчета удобного для быстрого прочтения и формирования определенного мнения по поводу события. В краткой форме приводится дополнительная информация, которая необязательно напрямую связана с упомянутым происшествием. Для англоязычных газет характерен акцент на ужасе террористических атак. Это проявляется в использовании многочисленных эпитетов в отношении события (например, англ. «deadliest», «gruesome» и др.), а также в виде комментариев о сложной ситуации в сфере безопасности. 
Что касается урдуязычной прессы, то в первую очередь обращает на себя внимание повествовательность новостного сообщения. Описание событий зачастую не только принимает форму рассказа, но и сопровождается незначительными подробностями. Еще одна особенность – это эмоциональность повествования, которая может проявляться в эпитетах, применяемых к погибшим, раненым и т.д. (например, использование слова урд. «shaheed» (мученик) и однокоренных слов). В публикациях на урду подробнейшим образом описываются особенности взрыва, детали спасения пострадавших, траурные мероприятия. Трагичность и скорбь – это одни из важнейших лейтмотивов всех текстов. 

Несмотря на то, что фактический материал статей одинаков, можно наблюдать множество различий как на формальном, так и на текстуальном уровнях. Направленность на определенную аудиторию газеты формирует характер изложения материала. Урдуязычные статьи призваны вызвать эмоциональный отклик аудитории, тогда как статьи на английском, излагая факты, скорее преследуют цель сформировать осознание ужаса терроризма и понимание того, что ситуация с безопасностью в стране остается нестабильной и борьба с терроризмом требует дополнительных усилий со стороны власти.  

